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MecToMMeHMIM, KaK U eOUHNUIIaM IPYIUX YacTeil peuyt, CBOVICTBEHHBI Takye Ia-
pagurmaTuyeckue OTHOLIEHMS, KaK MHOTO3HaUHOCTb, CMHOHMMMS ¥ aHTOHUMMSI.
Heob6xonyMo BBeCTM Te€PMUH IMOJUKATETOPUATbHOCTb MO OTHOLIEHUIO K HEKOTO-
pPBIM eIMHMLIAM, KOTOpble MOTYT GYHKIMOHMPOBaTbh B KauecTBe IpeAcTaBUTeel
pasHBIX 4YacTeii peun. B JIMHIBMUCTHYECKOJ auUTepaType MUCIOJIb3YyeTCsS TePMMH
«OMOHMMMUSI», €CJI peub UIeT 0 GOPMalbHO TOXAECTBEHHBIX eIMHUIAX, OTHOCS -
LIMXCS K pasHbIM 4acTaM peun. CUHOHMMUS MOXKeT MMeTb MeCTO KaK MeXny efu-
HMLIAMY Pa3sHbIX PaspsLoB MeCTOMMEHNI, TaK ¥ BHYTPU OFHOTO pas3psiza.

KnroueBslie ci1oBa: napagurmMmatTuuyeCckme OTHOIIeHMI, MHOI0O3HaYHOCTb, CMHOHM -

MMUs, aHTOHUMMSI, ITOJIMKATETOPMUAJIbHOCTD.

B pamMkax JaHHOJ YacTy peuy aKTyaJIbHbIMM SIBJISIIOTCSI CIeAyIOIye MpobIeMbl: TToauKaTe-
rOPUAJILHOCTh WJIM OMOHMMMS Ha YPOBHE YaCTU peuy, OMOHUMMSI, BHYTPUKATEeropmuaabHas
MHOTO3HAaYHOCTb, T.€. CTIOCOOHOCTH OJHOTO U TOTO K€ MEeCTOMMEHUS BBICTYIIATh B KaYeCTBe
MIpenCcTaBUTENSI PAa3HBIX JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKuX paspsifoB. KaTeropuanbHash OMOHUMMS
Ha YpOBHE YacTU peur 0COOEHHO XapaKTepHa sl epudepuitHOi 30HbI CUCTEMBI YacTeit
peun [1].

C TOYKM 3peHMs TMONMKATEeropuaJbHOCTY Ha YPOBHE YAaCTU PeUM BBIAENSIOTCS JBe TPYIIIIbI
MeCTOMMEHMU — MOHOKaTeropmajbHble UM MOAMKaTeropuaabhbie. K rmepBoit rpyrie oTHO-
CSITCSI MECTOMMEHMSI, TIPeACTaBIISIONIVE TOJbKO OAHY YacTb peun. TaKOBBIMU SIBJISTFOTCS JINY-
Hble 1 06pa3soBaHHbIE OT HUX IPUTSIKATETbHbIE MECTOMMEHMS, CP.: JIaT. €80 «sI», NOS «MbI»,
nostri / nostrum «Halll», VoS «BbI», vestri / vestrum «Baii»; aHrvl. I «s», self «cebs, cebe, co-
60i1»; HeM. ich, Sie; mein «moii», dein «TBOJ», Thr «Baill», unser «Hai»; @p. je «sI», «<KTO»
(TpuUIIaroIbHOE MECTOMMEHME), MOi «SI», tOi «Thbl», (ABTOHOMHOE yroTpebsenne) [2, 3] v T.II.
CokHbIE M COCTaBHbIE MECTOMMEHMsI OOJIbIell YaCThl0 MOHOKATErOpUaabHbI ¥ BHYTPUKA-
TeropmajbHO OJHO3HAYHBI: AHIVI. CJIOKHbIE PedIeKCUBBI CO BTOPbIM KOMITOHEHTOM -Self
(myself, himself, herself, ourselves, yourselves, themselves «cam, cebe, co60ii; -Cb, -Cs1»), He-
omnpepenennbie (wWhatever, whatsoever «uto 661 HiM», whosoever «kTo 6b1 HI», whichever «ka-
KOJi ObI HU, UTO ObI HM, JIIOOO0I» U T.J.), HEM. HeoIpeneaeHHbIe (irgendwer «<KTO-HUOYIb, KTO-

b0, KTO-TO, KOe-KTo», irgendwas «4To-HUOYIb, YTO-IMO0, UTO-TO, KOe-4To», irgendein,
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irgendwelcher «kakoii-HMOYIb, KaKO-TMO0» U T.I1.); Gp. HeompeaeneHHble (chacun «Kaxk-
IIbIVA, BCSIKMIA, JTI000JI», quelque chose «4TO-TO, UTO-HUOYIb, KOE-UTO»), aHATUTUUECKME TPU-
TsSbKaTelbHble MecToMMeHMs ¢ le: le mien «Moit», le tien «TBoII», le sien «cBoii», cp. manee
pYCCKMe HeompeneleHHble MEeCTOMMEHMSI C YaCTUI[AaMU -HUOYIb, 1160, -TO ¥ COUeTaHUS C
MeCTOMMEHHBIMU CYIIECTBUTENbHBIMM KTO, UTO, KO (KO€ro u T.11.) (Koe-KTO, Koe-uTo, KTO-

HUOYIb, KTO-IMO0, UTO-HUOYAb, YTO-TMOO0 U T.1I.).

[MonukaTteropuaabHOCTh HA YPOBHE YaCTel peun, uian yacTepeuyHass OMOHUMMS CBOMCTBEHHA

HEKOTOPBIM IIPOCTBIM €AMHUILIaM, HallpyMep, pyCcC. OOUH.

aHrn. what: 1. mectroumenmne, II coio3, III mesxkmomeTne; who 1. BOIIpOCUTEIbHOE MECTO-
uMmeHue, I coros;

HeM. ein: 1. Heompene/nleHHbI apTUKIb, Il HeompeneneHHoe MecTouMeHue, III. ymcnn-
TenbHOe; Gp. méme: 1. mecrommenme; II. HeoIpemeseHHOe IIpwiaraTejabHoOe,
II1. Hapeune; nul: 1. HeompemesleHHOe MecTouMeHKe, II. HeompemeneHHOe IIpuiara-
TeJlbHOe; tout: 1. HeonpeneneHHOe MecTouMeHMe, II. HeornpeaeneHHOe MpuIaraTeib-
Hoe, III. HeornpegeneHHOe Hapeune; que: 1. MecToumMenue, I1. Hapeuwne, III. cor03 U T.A.

Takoro popa orpeneneHus] ONMMUPAIOTCS HAa CUHTaKcuueckue (GYHKIMM aHaIU3UPYEMbIX
eIVHUII.

B pasHbIX s13bIKax MMPOKO MpeacTaBieHa BHYTpUKaTeropmajibHasi MHOTO3HAYHOCTh MeCTO-
MMEHMIA, T.e. UX CIIOCOOHOCTH BBICTYIATh B KauecTBe IPeICTaBUTENeil pasHbIX pa3psigoB
IaHHOI yacTu peun. ITomo6Hasi MHOTO3HAYHOCTh OCOOEHHO TUITMYHA [IJIS1 BOITPOCUTETbHbIX
M OTHOCUTETbHBIX MECTOMMEHMI, KOTOpble HUKAaK He MOTYT ObITh IPOTUBOIIOCTABJIEHBI B
TJIaHe BbIpaXkeHusl. [lTaHHOe OOCTOSITEIbCTBO CYKUT MTOBOLOM IJISi HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB
paccMaTpuBaTh UX KaK OAMH JIEKCMKO-TpaMMaTUUeCKUii pas3psif, Moj Ha3BaHMeM BOMIPOCH-
TeIbHO-OTHOCUTE/IbHbIe MecTOouMeHus [4—-6]: aHmI. that: 1. ykaszaTenbHOe, 2. OTHOCUTENb-
Hoe; which: 1. BompocuTenbHoe, 2. OTHOCUTENIbHOE; (hp. qui: 1. BONIpOCUTENIbHOE, 2. OTHOCK-
TenbHOe, 3. HeollpeAeleHHOe, IMYHOe U yKa3aTenbHoe: le, la, en, y, ca, ce, cela, celui-ci; HeM.
wer, was: 1. BompocuTenbHOe, 2. OTHOCUTENbHOE, 3. yKasaTe/lbHoe, 4. HeollpeJe/leHHoe; das:
1. yrasaTenbHOe, 2. OTHOCUTENbHOE U T.I.; Gp. nous' «Mbl» (IMYHOE MeCTOMMEHME), NOUS>:
nous nous lavons «Mbl yMbIBaeMcsI» (BO3BpaTHOE MECTOMMEHME); Nous>: nous nous aimons
«MBI JIIOOMIM APYT Apyra» (B3aMMHOE MeCTOMMEHME) M KaK CMHOHMM On*: B HEOIpeaeJIeHHOM
3HaUeHUM B KOCBEHHOM 3Hauy€HUM B KOCBEHHOM IafeXe Kak CMHOHMM MeCTOMMEHMS On:
quand on se plaint de tout, il ne nous arrive rien de bon — Korga uenoBek Ha BCe JKalIyeTcs,
HMYEro XOpoulero K Hemy He MPUXOUT [6, ¢. 739].

MHOT03HAaYHOCTh M CMHOHUMMS, KaK U B paMKax Apyrmx qacrei peun, OKa3bIBAOTCA B3au-
MOCBSI3aHHBIMM. 310€Ch TaKKe cienyeT pa3jindyaTh ABa BUaad CMHOHUMMMU — IIapaguUrMaTmnye-
CKYI0O I CMHTarmMaTmn4€ecCKylo. B InmepBom Cjiydyae pedb MaeT O B3aMMO3aMEHAeMOCTU MeCTO-

MMEHMIi B OTHOM ¥ TOM K€ KOHTEKCTe, T.€. CMHTaKCUUYeCKOi OUCTpUOyImn. [laHHbI BUL, CU-
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HOHMMMM XapaKTepeH IJIsl HeOoIlpeldeJeHHbIX M OTPULIATETbHbIX MECTOMMEHMI, CpP. PYCCK.
KTO-TO, KTO-IM60, KTO-HMOYab, aHmI. anybody, somebody, everyone, nobody; no one; HeM.
jeder, jedermann; keiner, niemand; ¢p. nul, personne, chacun, quelqu’un u T.11. PasHbie s3bI-
KV MOTYT pacIiojiaraTh HEOAMHAKOBBIMM CMHOHMMUYECKUMMU PeCYpCaMu, Cp.:

DPYCCK. Pamom ¢ MaprapMToVI HMKOI'oO He 6bIJIO, HO HEMHOTI'O ITOoAaJIbllle€ 3a KyCTaMM CJIbI-
maJmcChb BCIVIECKU U d)prKaHbe, TaM TOXKXE Kmo-mo KyIlaJICs;

HeM. In ihrer Ndhe war niemand, aber in einiger Entfernung horte sie hinter den Biischen
ein Platschern und Prusten — dort badete auch wer (= jemand irgendwer, irgendje-
mand);

¢p. Prés de Marguerite, il n’y avait personne, mais plus loin, derriére les laisson, il devait
y avoir un autre baigneur, car, on enlenotent quelqu’on s’ébrouer et éclabousser.

B aTOM OTHOWIEHUM HEMEHKI/Iﬁ SI3BIK OT/IMYAETCS GOBIIMMY CUHOHUMMUYECKMMM BO3MOXK-

HOCTSIMU MECTOMMEHMIA:

“Ich bin miide, Fred”, sagte sie, ,aber erzdhl noch was (Boll) «4 ycrana, ®pen», ckasana oOHa,
«Pacckaxku eine umo-Hubyde». B maHHOI (pase MecToOMMeHUEe wWas MOXKET ObITh 3aMEHEHO
MeCTOMMEeHMeM etwas.

WNHorma MmectouMeHne Kak 00BEKT IeiCTBUS MOXKeT OBITh SKCINIMIOUPOBAH B OOJHOM $3bIKE
TOJIBKO B ITpo1iecCe pa3BepPTbIBaHMS T€KCTAa B APYTOM C/IY>KMTb Ha4da/IOM BbICKa3bIBaHU, CP.:

pycck. — O HeT! OTO MOXET Kmo MOATBEPAUTH!, HAUMHAS TOBOPUTH JIOMaHbIM $I3bIKOM,
Yype3BbIUaifHO YBepeHHO 0TO3Bajics mpodeccop. [Jeso B TOM... UYTO 5 JIMUHO MPUCYT-
CTBOBAJI IPU BCEM 3TOM ... (Bysnrakos);

nHem. O doch! Das kann einer bestitigen!“ antwortete der Professor sehr iiberzeugt... Die
Sache ist die, ... daf$ ich bei allem personlich dabei war...;

dp. Oh si! Quelqu’on peut confirmer ! répliqua le professeur... Le fait est ... que j’ai assisté
personellement a tout cela.

CUMHOHMMMSI MEXKIY pasHbIMM pa3psiiaMy MeCTOMMEHMI 0ObIYHO 0OYC/IOB/IEHa KOHTEKCTY-
anbHO. Tak, ¢paHIly3cKoe HeolpeaeleHHOe MeCTOMMeHMe on, [’on «KTo-TO, KTO-HUOYIb,
KO€e-KTO, HEKTO» B OIIpeAeJI€eHHOM KOHTEKCTe MOKET YKa3bIBaTh Ha KOHKPETHOE JIMIIO U CO-
OTBETCTBOBATD JIMYHBIM MECTOMMEHMSIM je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles, cp. On te téléphoné
«Tebe KTO-TO 3BOHMII»; on a parlé de vous «MbI roBopmin 0 Bacy»; cp. manee: uem. “Darf man
eintreten? Wau Diirfen wir eintreten? «MoskHo BoitTu?» Du darfst / Sie diirfen / ihr diirft man
man darf. B aHaJIOrMYHBIX CUTYaIUSIX B aHIVIMIICKOM SI3bIKE YIIOTPEOJISIETCSI COOTBETCTBYIO-
mee JUYHOEe MecTouMeHue: may I / we come in? — You may, ¢p. Puis-je entrer. Oui, vous
pouvez / tu puis.

KOHTeKCTyaJIbHaH CMHOHMMMA MMeEeT MECTO B Pa3HbIX A3bIKAX KaK MEXOY €AMHULIaMNM OOHO-

r'o pa3psna, Tak M pa3HbIX pa3psaa0B MeCTOMMEHMUINA. HaanMep, BMECTO JIMYHOI'O MeCTOMME-
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HUS 2-TO JIUIIA e[I. ¥ MH. Y1CJIa, 8 TAKKe BEXKIMBOI (GOpMBI B ONTpeIe/IEHHBIX CUTYAIMSIX MO-
XeT OBbITh MCIIONIb30BAHO MeCTOMMeEHMe 1-ro Juila MH. uucia. KoMMyHMKaTMBHO-
MparMaTUYeCcKuil CMBIC] TaKOTO YIIOTpebIeHMs 3aK/II0YaeTcsl B TOM, UTO aBTOpP pPeuM CTpe-
MUTCSI CO3JaTh JOOPOKENaTeNbHbIN KOHTAKT U JOBEPUTEIbHYIO aTMocdepy co CBOMM cobe-
CeHMKOM, BbIpaskasl CBOe yJacTye B 00IIeM Jejie ¥ 3aMHTePEeCOBAHHOCTD B TIOJIOKUTEIHbHOM
ucxome mnpennpusitus. [Togo6HbIe o6paleHus ¢ YIIOTpebaeHreM MecToMMeHus 1-ro juia
MH. YMC/Ia MMeeT MeCTO B becefie ¢ OOTbHBIMMU, IETHMMU U T.II., CP. PycCK. Hy Kak Mbl CEromHs
cebst uyBcTBYeM? (= Kak ThI (BbI) CErOAHSI YYBCTBYEIllb (UYBCTBYeTe) cebsi?; aHm1. How are we
feeling this morning, Mrs. Shaw? (o6pamienne K 6ompHOMY); Now, do we all have notebooks
and pencils? (o6paieHne yuntens K yueHnkam) [7, c. 1686-1687]; dbp. comment allons nous?
«Kaxk nHamm mena?, Kak gyt Hamm gena?»; HeM. Nun, wie fiihlen wir uns heute? «Hy, kak MbI

ce6st YyBCTBYEM CETOIHSI?».

B 0c06bIX KOHTEKCTaxX BCTPeUaeTcss CMHOHMMMS JIMYHBIX (GOpM 1-TO JiMiia ell. M MH. YKciia, a
MMEHHO B IBYX Cy4asiX. Bo-TiepBbIX, B CTaThsIX, BBICTYIUIEHUSIX aBTOP, PYKOBOICTBYSICh 9THU-
YeCKMMU COOOpaskeHUSIMM, He TTOAUepKMBATh CBO JIMUHBIV BKJIAJ B pellieHne KaKoro-amoo
BOITPOCA BMECTO MECTOMMEHMUS «sI» YIIOTpebsieT GopmMy MH. umcia «Mbi»: ¢p. Dans cet ex-
posé, nous essairons d’expliquer...; aur. in this paper, we shall try to explain... ; Hem. in un-
serem Beitrag haben wir versucht zu erkldren. ITogo6Hoe ymoTpe6iieHre MeCTOMMEHUS B
JIMHTBUCTUYECKOI IUTEpaType MoMyIMIo Ha3BaHue pronomen modestiae (6yKB. MecTouMe-

HIe CKPOMHOCTM), CP. PYCCK. aBTOPCKOE «MBbI».

K 0co6bIM CTy4asiM CMHOHMMMM MECTOMMEHMS 1-TO JMlia ell. ¥ MH. YMCJIa CIeyeT OTHEeCTH
TaK Ha3bIBAEMYIO KOpoJieBCKyi0 ¢opMy MH. umcia (the royal we mnm pluralis majestatis);
pycck. Mbl, Hukonaii I, camomepsker Poccun...; anmi. We/ Emperor Frederick; Hem. Wir, Kai-

ser von Osterreich.

SIBeHMe aHTOHMMMM TaKKe HAXOOUT CBOE OTpakeHMe B CUCTeEMe MeCcToMMeHwmit. MecTo-
MMeHMsT MOTYT 00pa3oBaTh OMIO3UIMM C OIOPOJi Ha TpaMMaTUYeCKue WM JIEKCUKO-
rpaMMaTHYecKe KaTeropuy 3aMeHsieMbIX JacTeit peun. Tak, MECTOMMEHMS 3-TO JUla B aH-
IJIMIICKOM SI3bIKE 00pasyloT OMIO3UIIMM [0 TMPU3HAKY <«OAYIIE€BI€HHOCTh-HEOAYIIeBIeH-
HocTh» (he/she : it), a B paMKax OIYIIEBJIE€HHOCTM POIOBOI OIIO3UIIUM «MYXKCKOW ITOT —
skeHcKuit ton» (he : she). JInuHble MeCTOMMEHMSI MOTYT 00pa30BaTh TPEXWIEHHYIO OIIIO3M-
M0 «TOBOPSIIINIA: afipecaT peun: o0CykaaeMoe JIMIIO WM TIpeIMeT»; B HeMelKoM, (ppaH-
IIy3CKOM ¥ PYCCKOM $I3bIKaX BO3MOKHA «OIyIIEBJIEHHOCTh (1 M 2 JMUII0) : HEMapKUPOBaH-
HOCTh JAHHOro TMpu3Haka (3-e MIO) M T.I. AHTOHMMMYHBIE TIapbl Ha JIEKCUKO-
CeMaHTHYEeCKOM YPOBHE 00Pa3ylOT MECTOMMEHMSI pasHbIX PaspsiioB: PYCCK. HUKTO-HUUTO,
BCe-HUKTO, BCe-HMUTO; aHII. somebody-nobody, something-nothing; ¢p. qui-quoi, HeM. je-
mand-niemand, wer-was, jemand-etwas, alles-nichts u T.n.; ¢p. tout-rien, quelqu’un-

personne n T.4.
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Paradigmatic relations in the class of pronouns
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Pronouns as well as units of other parts of speech are characterized by such para-
digmatic relations as polysemy, synonymy and antonymy. It is necessary to intro-
duce the term polycategoriality in relation to some units that can function as rep-
resentatives of different parts of speech. In linguistic literature the term “homon-
ymy” is used when it comes to formally identical units that refer to different parts
of speech. Synonymy can be represented either between units of different catego-
ries of pronouns or within the same category.
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